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IratrAiosemns' sagor. Man kan ej säga sagobilder i meningen sagoillustrationer. Ty dessa 
å målningar i vattenfärg äro inga försök att ge åskådlighet för ögat åt något som förut 
- : ': erättelse. Även om ämnena till dels funnits förut och höra till folkets ge- 

- - '. iriga sagoskatt, ha dessa allmänna motiv varken bundit konstnärens fantasi 

«fcr varit lilHyllesi för den. Sagorna, som förtalts för barn och vuxna under vinterkvällarna 
eller de tnsen och en nätterna, ha berättats i ord och uppfattats genom lyssnande, ha varit 
en röstens och örats angelägenhet. Deras fasta punkter voro orden som trollbundo och löste, 
de gåtfulla frågorna, de snarfyndiga svaren, de suggestiva ramsorna. Sällan beskriva sagor- 
na mera än som är oundgängligen nödvändigt för att berättelsens huvuddrag skola bliva 
tydliga för åhöraren. Det skulle i de flesta fall verkat förvirrande om berättaren börjat tala 
cm hor kungen eller prinsessan voro klädda eller hur trollet hade det ordnat med sina svan- 
sar och Mor. »Gå vidare, berätta mera», skulle de otåliga lyssnarna säga, »låt oss höra hur 
det sedan gick med kung och troll och prinsessa!» Och de skulle ha alldeles rätt i sin fordran 
på att handlingen finge fortgå ostörd av ovidkommande modereportage från sagohovet och 
från trollens hålor. Att sagans kungligheter gå med krona på huvudet är självfallet, och en- 
dast när pojken har att i tur och ordning tre gånger i följd hugga huvudet av trollet behöver 
man få veta att trollet har tre huvuden. 
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När illustratörer av genomsnittstyp skola illustrera sagor se de sig ställda i ett svårt läge. 
Sagan ger dem ingen ledning. Den vill i själva verket icke bli illustrerad. Det är bara den 
nutida barnpubliken som är bortskämd med bilder och förläggarna som se sig föranledda att 
skämma bort den ytterligare. En genial konstnär som Erik Werenskiold har förmått att ut- 
trycka den episka väsentligheten i sagan just genom att undvika den falskt romantiska stäm- 
ningen av medeltid: »det var en gång», och göra sagan så tidlös och samtidig med lyssnaren 
att biomständigheterna i dräkt och skick förlora sin betydelse. Och han rör sig dessutom inom 
gränserna av den grafiska konstens svarta och vita, medan välmenta illustratörer till sagoböc- 
ker för barn gärna ta färgerna till hjälp utan att vara säkra på att prinsessan verkligen hade 
blå klänning och prinsen scharlakansröd kappa. Sagan sade ju ingenting om den saken, och 
själva ha de aldrig varit i tillfälle att se de agerande och bilda sig ett omdöme i ärendet. De 
ha litat till den historiska teatergarderoben, och därför se deras bilder till de gamla vörd- 
nadsvärda sagorna ut som teckningar till en kostymfest. 

ilen Arosenius' sagor äro sedda, upplevda med synen. Allt det han läst och hört och känt 
och tänkt som kunde duga till sagostoff — och det mesta gjorde det för honom — blev till 
synbild. Han kunde skriva texter på vers och på prosa till en eller annan av sina sagoserier, 
ilen dessa texter ge sällan eller aldrig något utöver de tecknade eller målade bilderna. De 
kunna ha sitt intresse föi oss, men de behövas egentligen icke för att vi skola förstå bildernas 
innebörd. Denna är återgiven rent visuellt, och handlingen i sagan är uttryckt pantomi- 
miskt. Dessa, en målares sedda sagor, kunna icke undvara färgen utan att förlora något 
väsentligt av sitt innehåll. Tag t. ex. »En kärlekssaga», den lilla behagfulla bildserien om 
prinsessan som älskas av den unge pågen och som under sin fader kungens vrede förvand- 
las till en blomma till vilken den avlivade gossens själ svävar som en fjäril. 

Prinsessan måste vara blå för att kunna uppfattas såsom identisk med den blå blomman, 
pågen måste ha en fjärilliknande mössa för att kunna associeras med fjärilen. Sagan är 
diktad med ögat och kan visserligen refereras, men icke verkligen återgivas, i ord. Detta gäl- 
ler om alla de helt och hållet självuppfunna sagorna.: sagorna om trollkarlen och den under- 
bara fågeln, om fiskdrottningen, om det underbara fiskafänget, om Leda. Varje försök till 
ett kongenialt återberättande är dömt att misslyckas — vem uttrycker en linje annat än i 
teckning, en färg annat än i färg, ett meningsfullt samspel av linjer och färger med andra 
uttrvcksmedel? Uttrycksmedel är ett vilseledande ord då ju det optiska är på en gång ut- 
trycket och själva det oöversättliga och egentligaste innehållet i sagan-bilden. 



Men även om de gamla välbekanta sagomotiven hos Ivar Arosenius gäller det som nu bli- 
■ .- . . : . ... - ;, m pojken och de sex ur trollets våld befriade prinsessorna bortse vi i detta 
sammanhang från den vändning åt den erotiska burlesken konstnären givit historien. Sagan 
är, oberoende av denna uppsluppna ton, helt och hållet ny, omdiktad med ögat och för synen. 
TrcSet. som en gammal halvförtorkad trädstam som av en slump fått en päronkvist in- 
jmgad som svans — har månne icke konstnären sett det med egna ögon? — Eller kunga- 
smttet — ett bondgrant stycke villaarkitektur som lyser och sticker i ögonen på långt håll? 
För att icke tala om bröllopssängen och det bondska brudgemaket med neddragna blå rull- 
gardiner — målarögats kostliga påfund. Och hur ger icke den på orientaliska sagomotiv bygg- 
da »Ben Onis dröm» målaren anledning att följa vinghästen och dess ryttare på den säll- 
samma färden från kvällsskymning till morgonljus genom den svenska sommarnattens väx- 
lande dagrar, en poesi som icke har med sagomotiven såsom sådana att göra, men som kan- 
ske blivit till det väsentligaste i denna bildserie. Förut användes ordet diktad om Ivar Aro- 
. • . sagor. Diktad med ögonen. Man borde kanske hellre säga drömd, drömd med ögonen. 
I-! . j— Irf- ir"::r_r.-_rr att han ser, och drömmer också det han ser med sin verkliga vakna syn. 

Det är påfallande vilken roll det typiska drömmotivet svävandet mellan himmel och jord, 
dem svindlande färden och det bråda störtandet spelar i hans konst, liksom de snabba över- 
raskande förvandlingarna. Kännetecknande för den drömlika prägeln är också den kaleido- 
. . l=-fningen av fjärran och när, av alldaglig verklighet och hägrande sagonejder. 

Där är Hisingens och Inlands berg, där är Göta älv som rinner blå mellan gröna strandängar 
med vita kyrktorn och röda stugor på avstånd. Där är Göteborgs fula salutorg med ölser- 
veringar och billiga butiker och gatläggning med kullersten. Där är kajerna och Masthuggs- 
bergen. Men där stiga också minareter och kupoler och ur »den turkiska boken», som enligt 
vad Karl Asplund omtalar i sin vackra Aroseniusbiografi, var hans ögonfägnad under barn- 
i:- såren stego turbanprydda kalifer, paschor och menige hundturkar direkt ned i Göta- 
;_v;a.ien : :h på stadens gator och torg. Delvis var väl detta obesvärade sammansmältande 
av det olikartade och åtskilda vållat av ett slags poetisk bekvämlighet: varför möda sig 
med att göra ett nytt sceneri då man hade ett fullgott till hands som man bara behövde be- 
folka med Instiga figurer? Men det hade också sin ironi. Det innebar en konfrontation av dik- 
ten med verkligheten, av poesien med prosan. Uppgörelsen dem emellan var och förblev 
i: er., it i alla Ivar Arosenius' sagor. Ingenting kunde mera förnöja honom än att gäckas 
med prosan och låta poesien segra, trots allt. 
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Om Leda vill låta trösta sig av ankan sedan svanen flugit sin kos, så må hon göra det. Så 
går det till i livet. Men konstnärens hela sympati stannar hos prinsessan som blir till blomma 
och gossen som enas med henne i fjärilsgestalt, gäckande den dumme och grymme kungen. 
Och med Psykeflickan som blir levande inför gossens skönhetslidelse och förstenas på nytt 
under den cylinderprydde snobbens stirrande blick. 

Den Aroseniuska sagopoesien är emellertid icke bara smäktande längtan. Den rymmer 
även ett pockande och överdådigt begär efter livets rätter, älskogen och vinet, en sensua- 
lism som likväl även den är halvt dröm, halvt verklighet, och som när den tar sig uttryck 
nog också räknar med att lekfullt chockera det goda borgerskapet. Denna avsikt förfelades 
på sin tid icke. Man kan erinra sig också en Georg von Rosens harmfyllda protest vid min- 
nesutställningen i konstakademien. Men i själva verket borde det vara svårt att ondgöra 
sig över de små Aroseniuskvinnorna och deras kavaljerer. De »äro ju så små», som man bru- 
kar säga om barn. Skalan spelar i själva verket en ej oviktig roll för bildernas verkan Och 
de tillhöra en lekens och drömmens värld bortom gott och ont. Dagern över dem är dröm- 
mens, beslöjad, aningsfull. 

Ivar Arosenius' sagor äro hans och ingen annans också i den meningen att de var för 
sig och alla tillsammans fyllas av hans egenart sådan den var under hans senaste år, mog- 
nad, förfinad och samlad, poetisk och gäckande, livslustig och vemodig — säreget person- 
lig och säreget svensk. 



UNGERSVENNEN OCH DE SEX 
PRINSESSORNA 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



Sex små prinsessor de gingo vägen fram, 
I vita sidenkjolar, så söta som små lamm. 

Sex små prinsessor de kommo till en skog, 

Där mötte dem så styggt ett troll, som hemskt emot dem log. 

Sex små prinsessor de togos av det troll. 

Och skogen blev så mörk och svart och vinden tjöt i moll. 

Sex små prinsessor de fördes till hans slott, 
För sex små prinsessor så sorgelig en lott. 

En ungersven han gick sig densamma vägen fram, 
Han sökte uti skogen de sex små vita lamm. 

Han mötte uti skogen det hiskeliga troll, 

Han drog sitt svärd, och solen sken, och trohet skrek i moll. 

Han högg dess stygga huvud av och gick till trollets slott 
För sex små prinsessor så fröjdefull en lott. 

Och ungersvennen förde dem till kungens slott igen 
Och sex små prinsessor blevo vigda med den sven. 

Ja, lyckan följer den, som ej för trollena är rädd. 
Med sex små prinsessor kröp ungersven i bädd. 
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Sex små prinsessor de fördes till hans slott, 
För sex små prinsessor så sorgelig en lott. 



Han högg dess stygga huvud av och gick till trollets slott 
För sex små prinsessor så fröjdefull en lott. 



Och ungersvennen förde dem till kungens slott igen 



Och sex små prinsessor blevo vigda med den sven. 



lyckan följer den, som ej för trollena är rädd. 



Med sex små prinsessor kröp ungersven i bädd. 
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LIVETS SAFTBUTEL 

O RATO RIS K SVADA 
TEXT AV IVAR AROSENIUS 



I ett slaskigt snölandskap ligger ett litet vackert rött hus med en vacker vit skylt., en blå 
rök från skorstenen stiger rätt upp mot himlen, mot krogania därovan, där alltid är dag och 
aldrig dan efter, där ruset varar en evighet, där flugorna äro fjärilar och kvinnorna änglar 
och därför allt frid, fröjd och fylla. 

I det lilla röda huset ligga på buteljer och fat livets safter, hämtade från lyckligare, var- 
mare länder. Den sorgsne dricker dem och blir glad, den lame dansar, den halte hoppar järn- 
fota, den blinde ser syner, den döve hör toner. 

Men varje livets saftbutelj är till hälften fylld med himmel, till hälften med helvete, och 
man lurar inte Gud genom att bara dricka halvbuteljer. Vår själ har med vinångorna stigit 
mot himmelen, men dragés av vårt bräckliga stoft åter mot jorden, och snart lida vi lika 
djupt som vi förut njutit högt. 

Men livets saftbutelj vinkar oss snart åter. 

Ära vare Gud, som gav oss vinet att färga vårt fattiga jordeliv med himmel och helvete. 
Amen. 
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SAGAN OM EN LEKSAK 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



Det var en gång ett barn som hade en liten vacker leksakskärra. Der. : . ' ri: _. = 
och på hjulen sutto två fåglar som voro så konstigt inrättade att de snurrade rönt, närmn 
drog den. Den var dessutom målad blå och röd och gul, så det lilla barnet tyckte att det nr 
det vackraste och roligaste det sett och satt hela dagarna och drog den av och an och made 
sig med den, tills det på kvällen somnade alldeles uttröttat. Men nästa dag när det vaknade 
började det genast leka igen med sin vackra leksak. 

Och tiden gick och det lilla barnet blev stort, och det besynnerliga hände att leksaken 
blev stor den med och barnet lekte fortfarande med den. Men den var ej längre så vac- 
ker, färgerna hade nötts av så det satt bara litet gult kvar på fåglarnas huvud och ett 
par röda fläckar här och där. Men det värsta av allt var att den aldrig ville sluta i~ 
växa. Den blev allt större och större och till slut orkade barnet, så stort det var, ej dra' 
den ensam längre, utan måste be' sina kamrater hjälpa till. Och det gjorde de gärna. Och 
när leksaken blev för tung för dem också, kommo fler till och på det viset gick det undan 
för undan; och de lekte med den dagarna igenom och på kvällarna lade de sig alldeles 
uttröttade. Men på morgonen började de åter igen, ty fast den var -så tung, var det ändå 
så roligt att se, när fåglarna snurrade runt. 

Men på sista tiden måtte det blivit något fel med mekaniken, för hur de knoga' och drog 
ville inte fåglarna snurra runt. Och allt fler och fler ledsna' därför på leken. 



HONOLULI KEJSARE 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



-A, 



Och Honoluli kejsare han sitter på sin tron, 

Och kvinnor små med palmblad, de svalka hans person. 

Och gödda missionärer, som simma uti flott, 

Serveras åt hans majestät uti en stor karott. 

Och vin i mången skön butelj han sväljer lustigt ner 

Och uti flottigt välbehag han uppå livet ser, 

Och ropar: "Nu I spelemän spel upp en glad galopp. 

Förty jag svänga vill i dans min kejserliga kropp." 

Och spelemännen spela och kejsarn svänger kring 

Med unga mör, som klädda ä' i bara ingenting. 

Så fröjdas jämt hans majestät av Honoluli land, 

Mens dagarna de rinna hän som guld utur hans hand. 

O du som dyster går och blek och önskar att få dö 

O fröjda dig som kejsaren av Honoluli ö. 

Och kan du ej, min stackars vän, så får du vara nöjd 

Och fröjda dig åt kejsarens av Honoluli fröjd. 



PSYKE 

BILDTEXT AV A. L. R. 



Psyke står marmorvit på piedestalen i parken, blyg och med händerna för 
hyllar hennes skönhet. 
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- 



Hon får liv av hans glöd, stenen bytes i en mjuk och rosenskimrande kvinnokropp sam 
stiger ned och möter tillbedjaren i kyss och famntag. 




Men plötsligt dyker det upp något fasansfullt — en snobb i hög hatt, i eleganta vätpres- 
sade kläder och med äckligt putsad och dum uppsyn. Huh då! Pågen rymmer .V. v. : — 
det finnes ej plats för sådana romantiska figurer längre. 

Och Psyke står åter stel och marmorvit på sin sockel med händerna för ansiktet. Men 
snobben bekikar henne som ett annat museiföremål och anar ej att hon nyss varit levande 
och att den vita fjärilen som fladdrar förbi honom är hennes själ. 



LEDA 

BILDTEXT AV A. L. R. 



I ett landskap med en blå älv mellan mörknande ängar och berg kr.äc':;'tr Irli — tz 
blond och barnslig flicka — och smeker med ömhet sin älskade, svanen. Skymningen höijer 
nejden i sin violfärgade dager. 

Svanen har tröttnat på den ljuva leken och brett vingarna till flykt. Leda gråter sir.ia. 
tårar. 
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Då kommer ankan, frodig och vänlig, och erbjuder sig som tröstare. 
Leda låter sig tröstas. 
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PADDAN OCH BLÅKLOCKORNA 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



»Det är rätt», sade paddan, »att I pryden er för min skull, små klockor.» 

»Du dumma padda», sade blåklockorna med ett sakta pinglande. *du är lita egeaftär 
som den dumma människan, vet du inte att varje naturens väsen pryder sig för än egpn» 
skull, var efter sin smak, annars skulle du väl inte se ut som du gör, du tror väl att du 
också är vacker?» 

»Det kan väl ingen tycka annat», sade paddan och speglade sig i kärret. 



54 



EX SMÄRTSAM KOMPLIMANG 

BILDTEXT AV A. L, R. 



- 



Den söta flickan i röd turban — och ingenting mer — lockar den granna. Sgeh alt 
äta körsbär ur hennes hand. Fågeln tar alla bären och när de äro slut vill nan ta Km 
sig mera än det var meningen. En smärtsam komplimang. Och sedan flyger han sin las, 
den otacksamme. Så är det att vara alltför givmild. 
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BLÅKLOCKA OCH FJÄRIL 

BILDTEXT AV A. L. R. 



A. 



En prinsessa i blå klänning med gyllene krona och gyllene små skor. En page med en 
stor hatt som ser ut som en fjäril. Han har sitt ena knä på marken, på det andra _ r 
prinsessan. De kyssas. Prästkragarna stå runt omkring i gräset som tända br:_-7. ;dr_5 
Borta mellan träden kommer kungen, stannar och får syn på prinsessan och pågen. Ea 
vink, och drabanterna gripa gossen och hänga honom i en gren. Kungen står invid prin- 
sessan och pekar i ursinne: »Där har du honom nu din slyna!» Kungen är klädd i :»;> 
och ser ut som om han blivit väckt ur en middagslur med onda drömmar. Kinder ©di 
näsa äro blåröda, ögonen rulla, skägget sprutar som en vit fors mot den prickiga röda 
västen och kronan tyckes skjuta blixtar av ilska. Ju mer han bannar och förbannar desto 
ondare blir han. Prinsessan krymper samman under de hårda orden. Hon blir allt mindre 
och mindre. Till slut förvandlas hon till en liten blomma, en blåklocka. Men en gul fjäril 
fladdrar muntert över ängen. När prinsessan hunnit bli blomma är hennes hjärtevän hos 
henne på nytt. Och nu står kungen rådlös och mållös. 
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SAGAN OM DEN BERGTAGNE 

MANNEN 

BILDTEXT AV A. L. R. 



Sorglös och förnöjd färdas ryttaren på sitt skumpande ök. 
Den snöda huldran korsar hans väg. 
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Villigt följer han henne in i berget. 

Vithårig och ryggbruten jagas han omsider ut av den sköna. 



RIDDAR RUDIS 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



Herr Rudis, Herr Rudis af Plommongren 

Hvi är du så dyster uti hågen! 

Herr Rudis du sitter ju på grönskande gren! 

Dig Gud och hela världen är bevågen! 

Se, framför dig på bordet buteljer ju stå! 

Och många stekta sparfvar och kalkoner! 

Och allt hvad du kan önska dig kan du ju få, 

Både portvin och päron och meloner! 

Och flickan vid disken med längtan på dig ser, 

Så trängtande och trånande och fager, 

Så smäktande ögon hon åt dig ger, 

När hon korken ur buteljerna drager. 

Af pängar din ficka är trinder och spänd, 

Och hemma har du guld och silfverkaggar, 

Och rund är din mage och fet är din länd, 

Och dina kinder hafva rosor utan taggar. 

Ack Herr Rudis var gläder och njut såsom förr 

Af mat och af kvinnor och viner. 

Se vidöppen är ju Himmelens dörr! 

Hvi täres du af sorgens trikiner? 

Herr Rudis ej svarar men suckar så tungt, 

Och tårar på hans feta kinder trilla, 

Ty re'n vid tolfte rätten hans mage sagt: "Pankt. 

Jag vill ej hafva mer ty jag mår illa." 

Förgäfves han försöker, han får ej mera ner, 

Han därför tårar fäller uppå kinden. 

Och framför sig på bordet så dystert ser, 

Och ute suckar nordan uti linden. 
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FISKELYCKA 



BILDTEXT AV A. L. R. 



Ute på fjorden innanför skären sitta två fiskare och meta. Den är lustig deras båt och 
rakt icke byggd i Bohuslän. Och fiskarena bära ej sydväst utan turban. De äro hemma i 
sagans lyckliga Arabien. 

Det är en väldig fisk de få på kroken och det är ej gott att veta hur de kunnat få 
upp den på landbacken. De knoga med den båda två och gå alldeles böjda under dess - - _ 1 
Och tung är den, även för att vara så stor som den är. 

När de sprätta upp den befinnes den vara fylld av guldklenoder och guldslantar. 

Men det bästa av allt: i fiskens mage hitta de lyckliga fiskarena ej blott två guldpokaler 
utan också en butelj med kostligt vin. Så kunna de skåla för sin fiskelycka. 
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TROLLKARLEN OCH KVINNOFÅGELN 



BILDTEXT AV A. L. R. 



Trollkarlen står på bergets krön och lyfter armarna mot den lockande kvmnofågefa. 



80 



Lidelsen blir till en örn och bär honom mot skyarna som lysa olycksbådande mot oväåars- 
himlen. Staden med sina röda byggnader och skärgården med blåa berg och gröna öar 
ligger djupt inunder. 

Men kvinnofågeln dyker i havet, örnen förbytes i en fisk som fortsätter jakten i det gröna 
vattnet, bland fiskstim och krabbor. Ett ögonblick synes bytet inom räckhåll, i nästa 
är det borta. 



Kvinnofågeln har gått upp till ytan och lyft. Ovädret har brutit löst, himlen sv^~- 
vågorna gå vita. Här förslå ej örn och jättefisk. Nu kräves drakens övernaturliga - 

Ty färden går rakt ut i den oändliga världsrymden och in i själva solen. Draken spyr 
etter och eld, han är gruvlig att skåda och tyckes sammansatt av allt vidrigt och styggt 
som tänkas kan. 




- 



Hur det burit till är ej gott att veta — om trollkarlen fått svindel eller draken kastat sw 
honom — men plötsligt tumlar han huvudstupa mot jorden. Draken far sin kos och hån- 
skrattar, kvinnofågeln sänker sig mot jorden och ler. Äro de två i hemligt sar • • 

Trollkarlen ligger död under öknens röda. solnedgång. Fågeln hackar hjärtat ur "hans 
bröst. 



FANTASIFÅGELN OCH ANKAN 

FABULÖS POLEMIK 
TEXT AV IVAR AROSENIUS 



»Usch, vad du ser banal ut», sa' fantasifågeln till ankan, »se på mig, allt hos mäg Tillien 
om den finaste smak och den högsta originalitet, men så är jag också skapad av en av väl- 
dens största konstnärer.» 

»Du pratar», sa' ankan, »hals och kropp har du knyckt av mig, jag känner nog Iöee dem, 
fast du lagt dig till med fiskfjäll, vilket förresten verkar uteslutande löjligt, vingarna. kar ém. 
knyckt av sparven, benen av tuppen och svansen, som du tycks vara så stolt övar, är jn 
inget annat än en gammal morot. Ingenting hänger ihop på dig, du kan ju inte gå, ärt mindre 
flyga.» 

»Du snattrar om vad du inte begriper», sa' fantasifågeln och log överlägset, »jag blir 
firad i salongerna då du inte förrän efter din död får komma in i köket, och vad anbelangar 
gå och flyga, så behöver jag inte det, för folk bär mig på händerna, hyllande mig var jag 
kommer.» 



9° 
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STEKTA SPARVAR 

TEXT AV IVAR AROSENIUS 



På en mjuk blomstermatta under ett lummigt fruktträd vältrade sig tjocke Petter- 
son, röd och skinande, ideligen öppnande och slutande sin breda mun för i 

sväljande en stekt sparv. 

Kring berg och backar gnodde magre, långskranglige Anderson jagande i sitt anletes 
svett sparvarna rakt ner i halsen på den fläskige Petterson på blomstermattan. 
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BEN ONIS DRÖM 

BILDTEXT AV A. L. R. 



Ben Om, sorgens son, den fattige och föraktade, har somnat på gatan med en trapp- 
sten till huvudkudde. En häst med gyllene vingar kommer till honom och står redo att 
föra honom dit han önskar. 



> 
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Det bär uppåt över stad och land, över berg och vatten. Minareter stiga över taken och. 
kupoler välva sig som det sig bör i en österländsk saga. Men bergknallarna och åsarna, 
älven och de gröna ängarna ligga icke i Arabien eller Persien och inte östan om sol och 
västan om måne. Likna de icke Hisingen och Inland, landskapet kring Göta älv? Och 
natten är icke söderns natt med mörker och stora stjärnor utan en svensk försommarnatt 
med mild skymning. 



Vid midnattstid landar vinghästen på taket till kalifens slott. 



Ben Oni är ej sen att stiga ned i slottet och leta sig fram genom trappor : ± - - rfl 
kalifens sovgemak. Kalifen är gammal och ful, rödnäst och gråskäggig och ligger pä iy^g 
och snarkar. Den unga skönheten som delar hans bädd har i sömnen dragit av sig täcket 
Allt är fint och prydligt i rummet. Den sköna har ordentligt lagt samman sina nätta .plagg 
på sängpallen och kalifens röda tofflor stå välrättade på Briisselmattan. 



I hast har Ben Oni fått slumrerskan vaken och upp på altanen. För lösa tyglar a 
vinghästen i väg med dem båda. 

Men Kalifen har vaknat och rusat upp på taket. Han har hunnit få på sig sin s 
blå turban och har trätt fötterna i de röda tofflorna. Men eljest är han i bara skjortan, 
skörten flaxa kring hans magra ben där han står och höter i raseri mot de flyende. 



Ben Oni och den sköna ha snart hunnit lägga många mil bakom sig. Under dem breda säg 
vänliga nejder i klarnande morgonljus. Bönderna är o tidigt uppe och plöja. De titta häpna 
upp mot vinghästen, och deras ök stegra sig förskrämda. 



Nu har solen runnit upp och vinghästen har landat på en underbar ö ute i iet - 
blåa havet, en liten ö vars enda träd bär alla slags frukter på en gång — päron e: 
och druvor — och hyser en hel kör av vingade sångare, klädda i vackra färger. Här ha de 
älskande en tillflykt. Vinghästen betar bland blommorna, bunden med gyllene töm vid 
trädet. Ben Oni och hans flicka kunna kyssas och smekas ostörda, medan fjärilarna dansa 
i solskenet. 



»Upp med dej din trashank» — polisen väcker omilt Ben Oni. »Inte får man ligja o* 
sova på gatan.» Skadeglada gubbar, madammer och pojkar se nyfiket på när ordningsmakten 
gör sin plikt. Men drömmens ljuva flicka har redan svingat sig upp på vinghästen som lyfter 
mot lyckligare rymder. Hon har ryckt till sig sitt vita linne och tyckts vifta gäckande 
adjö. Fjärilarna, flyktiga som hon, följa hennes färd. Vart går den? Säkert icke tillbaka 
till kalifens slott. 
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